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básica em escolas públicas em Santa Catarina. Interessa-se em pesquisar 

temas relacionados à interpretação em contextos educacionais, produção de 
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Raffaella de Filippis QUENTAL é mestre em Linguística Aplicada pela 

Unicamp, com graduação em tradução e interpretação de conferência pela 

PUC-Rio. Atua há 30 anos como tradutora e intérprete profissional dos 

idiomas português, inglês, italiano e espanhol e mantém-se atualizada sobre 

as práticas profissionais, bem como sobre o ensino/aprendizagem de 

interpretação, participando regularmente de cursos e eventos acadêmicos e 

profissionais, tanto na qualidade de palestrante quanto de participante. 

Integrou a Comissão Organizadora do ConEI (Congresso sobre Estudos da 
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Coordenadora do Curso de pós-graduação Lato sensu Formação de 
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